
Produkt Aushärtzeit  Pekalux Halogen Pekalux LED

  Aushärtetiefe(mm) Aushärtetiefe(mm) 

Technovit 2555 20s 1,78 1,84 

 40s 1,89 1,95

Technovit 2543 20s 1,89 1,96

 40s 2,03 2,11

Technovit 2200 20s 8,48 8,86

 40s 8,55 8,86

Technovit 2210  20s 5,15 5,19

 40s 5,71 5,96

  Wenn die Batterie aufgebraucht ist, können Sie eine neue Batterie bestellen oder das

    mitgelieferte Netzkabel zwischen Ladestation und Handstück stecken.

AUSTAUSCH MODULE UND ZUBEHÖR

GARANTIE

Der Hersteller sichert die Pekalux LED-Einheiten mit einem Jahr Garantie ab dem Kaufdatum 

ab. Innerhalb der Garantiezeit wird jeder Defekt oder Verlust der Leistung aufgrund fehler-

hafter Herstellung oder Materialien repariert oder im Ermessen des Herstellers oder seines 

Händlers ersetzt (ausgenommen sind Verschleißteile wie LED und Akku).

AUSHÄRTEZEIT IM VERGLEICH

TECHNISCHE DETAILS

Betriebsspannung:

Ausgangsspannung:

Netzkabelverbindung:

PEKALUX LED

Thank you for choosing PEKALUX LED Curing Light for your practice. PEKALUX LED 

Curing Light Unit is part of a non-medical system and assembled for industrial applica-

tions. The light unit is equipped with powerful LED technology and will be available as 

wireless hand unit. Thanks to its greater light output, the curing can be done very fast. This 

makes it possible to carry out the repair process even more quickly and effectively. For you 

this means additional savings in time and money and as a consequence a positive effect on 

your profi t.

UNPACKING OF THE UNIT

Upon receiving your unit, please check the packing and all parts for any possible damage 

that may have occurred during delivery. If there is any apparent damage, please contact 

your supplier. Please check the content of the standard package:

SAFETY INFORMATION

ATTENTION! Read these pages carefully before plugging in and operating the unit. 

As with all the unit, for safe operation, the safety instruction in this operating manual 

must be carefully followed.

1. Handpiece

2. Battery

3. Charger

4. Eye Protection shield

5. LED Cone

6. Handpiece Holder

7. Light Guide

8. Curing Depth Tester

9. No Glare Cones

10. Adapter

11. Extension Cord
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100-240 V 50/60hz

12V DC 1,5 A

2.1 mm dia. Center positiv

  66054423 Batterie

  66054424 LED Gehäuse

  66013475 Lichtleiter



6. Stecken Sie den Adapter und das Ladegerät an das Stromnetz, bis der Akku 

    aufgeladen ist und das Licht grün leuchtet.

7. Laden Sie das Handstück komplett auf.

8. Nach der vollständigen Ladung ist Ihr Gerät einsatzbereit.

! Legen Sie das Handstück auf das Ladegerät, wann immer möglich. Verwenden Sie das 

Gerät immer mit einem voll aufgeladenen Akku. Dies verlängert die Lebensdauer der 

Batterie.

ANZEIGEN AUF DEM LADEGERÄT

Blau:

Rot:

Grün:

Akustik:

ANZEIGEN AM HANDSTÜCK

Lautlos-Modus: Timer 5 Sekunden lang gedrückt halten. Wiederholen Sie den Vorgang, um 

den Ton wieder einzuschalten.

BENUTZUNG

  Belichtung mit der Timer-Taste einstellen.

    Die Belichtung beginnt durch Drücken der Taste. Drücken Sie die Taste erneut, 

    wenn Sie die Belichtung vorzeitig stoppen wollen

  Bei niedrigem Akkustand: nach 5 Minuten Inaktivität wechselt das Handstück in den

    Sleep-Modus

  Der vollständig geladene Akku läuft ca. 90 bis 120 Minuten je nach Zustand, Alter und 

    Nutzungsfrequenz der Einheit

 This unit must be used ONLY for the polymerization of non-medical systems

 We have no liability for any damage arising from any other use of this unit, whether for 

   other applications or otherwise

 Use only original spare parts

SETTING UP THE UNIT

1. Insert the light guide into the LED Cone fi rmly.

2. Insert the Eye protection shield in to the groove on the Tefl on nozzle.

3. Insert the No-Glare Cones on the tip of the light guide.

4. Connect the battery with the handpiece. The battery level indicator lits in red or green

    color and an audible signal sounds.

5. Put the charger on a fl at surface and put the handpiece on the charger base.

Power on

Niedrigen Ladezustand der Batterie

Hoher Ladezustand der Batterie

Um das Einlegen und Entnehmen des Handstücks und um eine 

volle Batterie zu bestätigen

Batteriestatus:

Akustische Signale:

Timer Taste:

Rot: Batterie schwach

Grün: volle Batterie

um Start und Ende der Belichtung zu bestätigen

Ein Signal 5 Sekunden

Zwei Signale 10 Sekunden

Drei Signale 20 Sekunden

Ein langes Signal 120 Sekunden

! Kurzes Signal nach jeden 5 Sekunden



6. Plug the adapter and the charger to the electric supply as long as the battery is charged

    up and the light turns green.

7. Leave the handpiece for a full charge.

8. After full charge, your unit is ready to use.

! Put the handpiece on the charger, whenever possible. Use the unit always with a fully 

charged battery. This will prolong the service life of battery.

INDICATORS ON THE CHARGER

Blue:

Red:

Green:

Acoustic:

INDICATORS ON THE HANDPIECE

Silent mode: pressing timer and on button for 5 seconds. Repeat the procedure to turn 

sound back on

OPERATION

  Terminate the exposure by selecting the curing time with the timer button. The exposure

    starts by pressing the On button. Press the On button again to stop the exposure

  At low battery stage: after 5 minutes of inactivity the handpiece enters a sleep mode

  The fully charged battery runs around 90 to 120 minutes, depending on battery condi

    tion, age, use-rest frequency and time of the unit

Power on

Low battery level

Full battery level

To confi rm handpiece insertion, removal and full battery

Battery level:

Acoustic signals:

Timer button:

Red: low battery

Green: full battery

to confi rm start and end of exposure

One signal 5 seconds

Two signals 10 seconds

Three signals 20 seconds

One long signal 120 seconds

! Short signal after every 5 seconds

 Dieses Gerät darf AUSSCHLIEßLICH für die Polymerisation von nicht-medizinischen 

   Systemen eingesetzt werden

 Wir übernehmen keine Haftung für Schäden, die durch jeglichen anderen Gebrauch des 

   Gerätes verursacht wurden

 Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile

AUFSTELLEN DES GERÄTES

1. Stecken Sie den Lichtleiter in das LED Gehäuse.

2. Stecken Sie das Augen-Schutzschild in die Nut der Tefl onhülse hinein.

3. Stecken Sie den Abblend-Kegel auf die Spitze des Lichtleiters.

4. Stecken Sie die Batterie in das Handstück. Die Akkuanzeige leuchtet in rot oder

    grün und ein akustisches Signal ertönt.

5. Stellen Sie das Ladegerät auf eine ebene Fläche und setzen Sie das Handstück auf die

    Ladestation.



  If the battery becomes dead, user may apply a new battery or just connect the supplied 

    power extension cord between charger base and handpiece

REPLACEMENT MODULES AND ACCESSORIES

LIMITED WARRANTY

The manufacturer backs the Pekalux LED units with a one year limited warranty from the 

date of purchase. Within the warranty period, any defect or loss of performance resulting 

from faulty manufacturing or materials will be repaired or replaced at the discretion of the 

manufacturer or its distributor (except parts such as LED and battery).

CURING TIME IN COMPARISON

TECHNICAL DETAILS

Operating Voltage:

Power Adapter Output Voltage:

Power Adapter Connector:

Product Curing time  Pekalux Halogen Pekalux LED

  curing depth(mm) curing depth(mm) 

Technovit 2555 20sec 1,78 1,84 

 40sec 1,89 1,95

Technovit 2543 20sec 1,89 1,96

 40sec 2,03 2,11

Technovit 2200 20sec 8,48 8,86

 40sec 8,55 8,86

Technovit 2210  20sec 5,15 5,19

 40sec 5,71 5,96

100-240 V 50/60hz

12V DC 1,5 A

2.1 mm dia. Center positive
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PEKALUX LED

Danke, dass Sie sich für die Polymerisationslampe PEKALUX LED entschieden haben.

Die PEKALUX LED Polymerisationslampe ist Teil eines nicht-medizinischen Systems und 

für industrielle Anwendungen geeignet. Das Lichtgerät ist mit einer leistungsstarken 

LED-Technologie ausgestattet und ist kabellos einsetzbar. Dank seiner großen Lichtleistung 

kann eine schnelle Aushärtung erfolgen. Dies ermöglicht den Reparaturprozess schneller 

und effektiver durchzuführen. Dies bedeutet für Sie eine zusätzliche Zeit- und Gelderspar-

nis und als Konsequenz einen positiven Effekt auf Ihren Gewinn.

AUSPACKEN DES GERÄTES

Überprüfen Sie bitte nach Erhalt des Gerätes alle mitgelieferten Teile auf mögliche 

Schäden, die durch den Transport entstanden sein könnten. Bei erkennbarer Beschädigung 

setzen Sie sich bitte mit Ihrem Händler in Verbindung. Bitte überprüfen Sie die Vollstän-

digkeit der Teile bestehend aus:

SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG! Lesen Sie diese Hinweise sorgfältig, bevor Sie das Gerät anschließen und 

benutzen. Für eine sichere Nutzung sind die Sicherheits-Hinweise dieser Gebrauchsanwei-

sung ausdrücklich zu befolgen.

1. Handstück

2. Batterie

3. Ladegerät

4. Augen-Schutzschild

5. LED Gehäuse

6. Handstück Halter

7. Lichtleiter

8. Durchhärtetiefe Tester

9. Abblende Kegel

10. Adapter

11. Verlängerungskabel

  66054423 Battery

  66054424 LED Cone

  66013475 Light Guide


